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IMPORTANT ! À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER 
POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. 

AVERTISSEMENTS
Les précautions importantes doivent être prises à chaque utilisation d’un appareil électrique, et tout 

signalétique de l’appareil corresponde à la 
tension électrique de votre habitation. 

•  Pour éviter les chocs électriques, ne plongez 
jamais l’appareil, le câble d’alimentation ou la 
prise dans l’eau ou dans tout autre liquide.

•  N’utilisez jamais l’appareil dans un autre 

autre utilisation sera considérée comme 
inappropriée et dangereuse.

•  Si l’appareil, la prise ou le câble d’alimentation 
sont endommagés, débranchez l’appareil 
immédiatement et ne l’utilisez plus. Les 
réparations doivent être faites par une 

•  L’appareil ne contient aucune pièce de 
maintenance à destination de l’utilisateur. Ne 
le démontez pas.

•  Montrez-vous extrêmement vigilant si vous 

•  N’ajoutez jamais aucun détergent, solution 
chimique, ou parfum.

•  Utilisez toujours de l’eau froide. Nous vous 
recommandons d’utiliser de l’eau distillée, 
celle-ci assurant une utilisation optimale du 
pulvérisateur et du capteur d’eau.

•  Ne laissez pas le câble d’alimentation en 
haut d’une table ou d’un plan de travail. Ne le 
placez pas sur une surface chaude. 

•  Placez l’appareil sur une surface plate et 
stable à l’abri du soleil.

•  Ne placez pas l’appareil sur ou près de 
surfaces chaudes, sur un four chaud ou près 
d’un radiateur électrique ou à gaz.

•  Ne touchez jamais le transducteur avec vos 
doigts ou avec un objet en métal. Ne bougez 
jamais l’appareil quand il contient de l’eau ou 
quand il est allumé.

•  Ne laissez pas d’eau dans le réservoir trop 
longtemps: ceci pouvant encourager la 
formation de bactéries.

•  Débranchez l’appareil hors utilisation ou 
avant de le nettoyer ou de le ranger.

•  Pour usage domestique uniquement.  Ne pas 
utilisez en dehors de la maison.

•  Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, le service après-
vente ou toute personne de formation similaire, 
de façon à éviter tous risques de danger.

•  Cet appareil peut être utilisé par des 
enfants âgés d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s’ils (si 
elles) sont correctement surveillé(e)s ou 
si des instructions relatives à l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont 
été appréhendés. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
l’entretien par l’usager ne doivent pas être 

•  Les enfants doivent être surveillés et ne 
doivent pas jouer avec l’appareil.

•  Soyez conscients que des niveaux 
d’humidité élevés peuvent favoriser la 
croissance d’organismes biologiques dans 
l’environnement.

•  Ne laissez pas la zone autour de 

En cas d’humidité, réduisez le débit de sortie 

•  Ne laissez pas les matériaux absorbants, tels 
que les tapis, les rideaux, les tentures ou les 
nappes, devenir humides.

•  Débranchez l’appareil pendant le remplissage 
et le nettoyage.

•  Ne laissez jamais d’eau dans le réservoir 
lorsque l’appareil n’est pas utilisé.

FR
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prochaine utilisation.
•  Attention : des micro-organismes pouvant 

être présents dans l’eau ou l’environnement 
où l’appareil est utilisé ou stocké, peuvent 
se développer dans le réservoir d’eau et être 

risques pour la santé lorsque l’eau n’est pas 
renouvelée et le réservoir n’est pas nettoyé 
correctement tous les 3 jours.

•  Les équipements électriques font l’objet 
d’une collecte sélective. Ne pas se 
débarrasser des déchets d’équipements 
électriques et électroniques avec les déchets 
municipaux non triés, mais procéder à leur 
collecte sélective.

•  Ce symbole indique à travers l’Union 
Européenne que ce produit ne doit pas 
être jeté à la poubelle ou mélangé aux 

ordures ménagères, mais faire l’objet d’une 
collecte sélective.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

•  Alimentation électrique : AC 100-240 V  
•  Puissance : 12 W  
•  Capacité du réservoir : 2 L  
•  Dimensions : 180 x 180 x 189 mm
•  Poids : 610 g  
•  2  
•  

COMPOSITION

A. Réservoir d’eau
B. Bouchon de remplissage
C. Buse 360° avec sortie de vapeur
D.
E. Bouton marche/arrêt
F. Bouton minuterie
G. Câble d’alimentation détachable FR / UK ou SUISSE
H.
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CONSIGNES D’UTILISATION
Veuillez lire les instructions avec précaution avant d’allumer l’humidificateur. Veuillez installer l’humidificateur sur une surface plane 
et éloigné des enfants.

·  REMPLISSAGE

soit bien débranché.

1/  

2/  Mettre le réservoir d’eau à l’envers. Dévisser le bouchon 
de remplissage.

3/  Remplir le réservoir avec de l’eau. Dans les régions 
calcaires, privilégier l’usage de l’eau déminéralisée pour 

l’apparition de poussière blanche.

4/  Fermer le réservoir avec le bouchon, en le tournant dans le 
sens inverse. Visser fermement le bouchon 
de remplissage.

5/
Attendre quelques secondes que le socle 

6/ Brancher le cordon d’alimentation sur le secteur.

·   MISE EN MARCHE & FONCTIONS VEILLEUSE  
ET MINUTERIE

·

 
Les couleurs de la veilleuse changent automatiquement.

 
la direction souhaitée.
S’assurer que la sortie de vapeur n’est pas dirigée vers des 
parois, des prises ou des meubles.

·
régler la minuterie (en option). L’ordre de la minuterie est 

·   VIDER L’HUMIDIFICATEUR

·

·  Enlever le réservoir d’eau de sa base. Vider l’eau du réservoir 
et de la base - veillez à ce que l’eau n’atteigne pas les 
boutons et la prise. Ensuite, essuyer les gouttes qui restent à 
l’aide d’un tissu doux. 

1 2

3 4

5 6
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ENTRETIEN

72 h

Ce symbole indique que le réservoir doit être nettoyé tous les trois jours.

Changez l’eau toutes les 24 h pour éviter la prolifération de bactéries.

Ne pas plonger la base du produit dans l’eau, ni laisser l’eau rentrer par la buse 360° ou le conduit d’évacuation de l’air sec situé  
à l’intérieur du réservoir. 

·  NETTOYAGE

de l’appareil. Laver le réservoir à l’eau douce en utilisant un 
 

si nécessaire.

l’appareil. Nettoyer et essuyer les éléments extérieurs avec 

avec une brosse douce pour s’assurer de bien retirer les 
saletés (attention, ne pas frotter ou gratter le transducteur).

Remplir de nouveau le réservoir d’eau avec de l’eau propre 
(voir consignes d’utilisation).

Si vous remarquez une accumulation d’eau pendant 
l’utilisation, réduisez le niveau d’humidité en éteignant 
l’appareil quelques heures et séchez la surface extérieure 

·  DÉTARTRAGE

En fonction de l’utilisation et du type d’eau, le nettoyage 
peut être nécessaire toutes les semaines ou toutes les deux 

Ne pas utiliser de produits de détartrage.

Si besoin, mélanger 1 cuillère à café d’eau avec 1 cuillère 
à café de vinaigre blanc et verser le tout dans la base de 

brosse douce pour nettoyer les éléments intérieurs. Rincer 
soigneusement la base avec de l’eau pour éliminer le tartre et 
la solution de vinaigre résiduelle.

En cas de non-utilisation prolongée :
-  suivez les instructions de nettoyage et de détartrage lorsque 

la base ou du réservoir d’eau.
-  emballez l’appareil dans sa boîte d’origine et rangez-le dans 

un endroit frais et sec.
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PROBLÈME SOLUTION

Pas de vapeur d’eau  
et d’humidité

- Câble d’alimentation : débranchez et réessayez.
-  Installation du réservoir : assurez-vous que le réservoir est correctement placé.
-  La surface du transducteur est sale : nettoyez le transducteur.

n’est pas produite

-  Excès d’eau : retirez une certaine quantité d’eau du réservoir.
-  Le réservoir peut contenir des résidus de détergent et/ou des ingrédients 

huileux provenant de produits cosmétiques, etc. Lavez le réservoir et essayez 
à nouveau.

-  La surface du transducteur est sale : nettoyez le transducteur.
-  Si vous utilisez de l’eau dure, remplacez-la par de l’eau plus douce.
-  Le réservoir d’eau est éloigné de la base ou mal placé : assurez-vous  

de bien placer le réservoir sur la base.

Niveau d’humidité bas
-  La surface du transducteur est sale : nettoyez le transducteur.
-  L’eau dans l’appareil est trop froide : remplacez l’eau par de l’eau fraîche, mais 

pas froide.

L’humidité a une mauvaise odeur Mauvais entretien ou eau sale : nettoyez soigneusement le produit  
et remplissez-le de nouveau avec de l’eau fraîche.

De la poussière blanche se forme 
sur les meubles

L’eau dure peut déposer un certain type de poussière. Les poussières présentes 
dans l’air se dépose également en raison de l’humidité accrue  
de la pièce. Utilisez de l’eau distillée si cela devient gênant.

L’appareil a cessé de fonctionner
Par mesure de sécurité, l’appareil s’éteint lorsqu’il n’y a plus d’eau. Débranchez 
l’appareil et remplissez à nouveau le réservoir.

L’eau s’accumule à l’extérieur de 
l’appareil ou de la zone 

qui l’entoure

L’appareil n’est pas à niveau et l’eau s’accumule : débranchez l’appareil  
et placez-le sur une surface plane. Diriger le vapeur loin des objets.  
Élevez l’appareil sur une surface plane résistante à l’eau, à 60-90cm du sol.

L’eau s’égoutte lors 
du remplissage

De l’eau reste au fond du réservoir. Évacuez l’eau en excès puis essuyez 
le réservoir.

Augmentation du niveau sonore
L’appareil doit être placé sur une surface plane, horizontale et dure. Veillez à ce 
qu’il ne soit pas sur une surface molle.

Pas de réaction au contact 
du bouton

- Le réservoir d’eau manque d’eau : remplissez le réservoir.
-  Le réservoir d’eau est éloigné de la base ou mal placé : replacez le réservoir sur 

la base.
-  Le câble d’alimentation n’est pas inséré dans la prise : insérez le câble 

d’alimentation dans la prise.
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IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE. 

WARNINGS
You must take some important precautions each time you use an electrical device, especially when 

•  Check that the voltage marked on 
the appliance’s rating plate matches that in 
your home.

appliance, its cord or plug in water or any 
other liquid.

•  Never use the appliance for any use other 
than that for which it was designed. Any 
other use is inappropriate and dangerous.

•  If the appliance, plug or cord becomes 
damaged, unplug the appliance immediately 
and do not use it. Repairs must be made by a 

•  
maintenance by the user. Do not disassemble it.

when a child is present.

•  Never add detergent, chemicals 
or fragrances.

•  Always use cold water. We recommend you 
use distilled water to guarantee optimal 
operation of the atomiser and water detector.

•  Do not let the power cord hang over the edge 
of a table or counter top. Do not place on a 
hot surface.

surface, out of direct sunlight.
•  Do not place the appliance on or near hot 

surfaces, on a hot oven or near an electric or 
gas radiator.

•  Never touch the transducer with your hands 
or a metal object. Never move the appliance 
when it contains water or when it is turned on.

•  Do not leave water in the tank for long 
periods; this can lead to the proliferation 
of bacteria.

•  Always unplug the appliance when not in use, 
before cleaning it or storing it.

•  For domestic use only. Do not use outdoors.

•  If the power cord becomes damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its service 

of injury.

8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.

•  Children shall not play with the appliance. 
•  Cleaning and user maintenance shall not be 

made by children without supervision
•  Children must be supervised and must not be 

permitted to play with the appliance.
•  Be aware that high humidity levels may 

encourage the growth of biological organisms 
in the environment.

to become damp or wet. If dampness occurs, 

•  Do not allow absorbent materials, such as 
carpeting, curtains, drapes, or tablecloths, to 
become damp.

 
and cleaning.

•  Never leave water in the reservoir when the 
appliance is not in use.

•

•  Warning: micro-organisms that may be 
present in the water or in the environment 
where the appliance is used or stored, can 
grow in the water reservoir and be blown in 
the air causing very serious health risks when 
the water is not renewed and the tank is not 
cleaned properly every 3 days.

EN
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•  Electric equipment is subject to a selective 
collection procedure. Do not throw away 
electrical and electronic equipment waste 
with the unsorted municipal refuse, but carry 
out a selective collection.

•  
symbol indicates this product must 
not be thrown in the dustbin or 

mixed with domestic waste but undergo 
selective collection.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

•  Power supply: AC 100-240 V
•  Power: 12 W
•  
•  Dimensions: 180 x 180 x 189 mm
•  Weight: 610 g
•  2

•  

COMPOSITION

A. Water tank
B. Fill plug
C. 360° nozzle with steam outlet
D.
E. ON/OFF button
F.
G. Detachable power cable FR / UK or SWISS
H.
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INSTRUCTIONS FOR USE
Please read the instructions carefully before turning on the humidifier. Place the humidifier on a flat surface and keep it away 
from children.

·  FILLING

 
is unplugged.

1/  

2/  

3/  Fill the tank with water. In hard water regions, prefer the 

performance and reduce the appearance of white dust.

4/  Close the tank with the plug, turning it counterclockwise. 

5/  
 

with water.

6/ Plug the power cord into the outlet.

·   TURNING ON & NIGHTLIGHT AND 
TIMER FUNCTIONS

·
and the integrated nightlight:

 

Rotate the 360° nozzle to direct steam in the desired direction.
Ensure that the steam outlet is not directed towards walls, 
sockets, or furniture.

·

no timer.

·   EMPTYING THE HUMIDIFIER

·
unplug the device.

·  Remove the water tank from its base. Empty the water from 
the tank and the base (make sure the water does not reach 

with a soft cloth. 

1 2

3 4

5 6
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MAINTENANCE

72 h

Change the water every 24 hours to prevent bacterial growth

Do not immerse the product base in water, nor let water enter through the 360° nozzle or the dry air outlet located inside the tank.

·  CLEANING

the tank with mild water using a soft cloth and a cleaning 
brush (if necessary).

and wipe the exterior elements with a soft, clean cloth. 
Clean the interior elements with a soft brush to ensure dirt is 
removed (careful not to rub or scratch the transducer).

clean water (see usage instructions).

soft, damp cloth if necessary.

·  DESCALING

Depending on usage and water type, cleaning may be required 

Do not use descaling products.

If needed, mix 1 teaspoon of water with 1 teaspoon of white 

base with water to remove tartar and residual vinegar solution.

During extended non-use:
-  follow cleaning and descaling instructions when the 

-  pack the device in its original box and store it in a cool, 
dry place.
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PROBLEM SOLUTION

No water vapor and humidity
- Power cord: unplug and try again.

Air blows but no water vapor 
is produced

-  Excess water: remove some water from the tank. 

etc. Wash the tank and try again.

-  If using hard water, replace it with softer water. 

properly placed on the base.

Low humidity level -  Water in the device is too cold: replace with fresh, but not cold, water.

Unpleasant odor in humidity fresh water. White dust forms on furniture

Hard water can deposit a certain 
type of dust

Airborne dust also settles due to increased room humidity. Use distilled water if 
this becomes bothersome.

Water accumulates outside the 
device or surrounding area

Water remains at the bottom of the tank. Drain excess water and wipe the tank.

Increased noise level not on a soft surface.

No response when pressing 
the button

-  Water tank is far from the base or improperly placed: re-position the tank on 
the base.

-  Power cord is not plugged into the socket: insert the power cord into the socket.
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WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN 
UNBEDINGT AUFBEWAHREN. 

WARNHINWEISE
Die wichtigen Vorsichtsmaßnahmen sind vor jedem Gebrauch eines elektrischen Geräts zu 
ergreifen, insbesondere in Anwesenheit von Kindern. Den Luftbefeuchter außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufstellen. Die Anweisungen vor dem Start des Luftbefeuchters 
aufmerksam zur Kenntnis nehmen.
•  

des Geräts aufgeführte Spannung mit der 
Spannung Ihrer Netzversorgung übereinstimmt.

•  Um Stromschläge zu vermeiden, Gerät, 
Stromkabel oder Stecker nie unter Wasser 
halten oder in eine andere Flüssigkeit tauchen.

•  Das Gerät nur für den vorgesehenen Gebrauch 
benutzen. Jede andere Benutzung ist als 
unsachgemäß und gefährlich zu betrachten.

•  Wenn Gerät, Stecker oder Kabel beschädigt 
sind, umgehend den Netzstecker des Geräts 
ziehen und letzteres nicht mehr benutzen. 
Instandsetzungen haben durch Fachpersonal 
zu erfolgen. 

•  Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu 
wartenden Bauteile. Nicht auseinanderbauen.

•  Sehr vorsichtig sein, wenn der Luftbefeuchter 
in Gegenwart von Kindern benutzt wird. 

•  Den Luftbefeuchter niemals ohne 
Wasser benutzen.

•  Keine Reinigungsmittel, Lösungen oder 
Parfum hinzusetzen.

•  Immer kaltes Wasser verwenden. Wir empfehlen 
die Verwendung von destilliertem Wasser, das 
eine optimale Funktion der Sprühdüse und des 
Feuchtigkeitssensors garantiert.

•
eine Arbeitsplatte hängen lassen. Es nicht auf 

•  Das Gerät vor Sonne geschützt auf einer 
ebenen, stabilen Unterlage aufstellen.

•  Das Gerät nicht auf oder in der Nähe heißer 

einer Gas- oder Elektroheizung aufstellen.
•  Den Messwandler niemals mit den Fingern 

oder mit einem Metallgegenstand berühren. 
Das Gerät nie transportieren, wenn es Wasser 
enthält oder eingeschaltet ist.

•  Wasser nie über einen sehr langen Zeitraum 
im Vorratsbehälter belassen: dies kann die 
Entstehung von Bakterien fördern.

•  Vor der Reinigung oder dem Verstauen eines 
nicht benutzten Geräts den Netzstecker ziehen.

•  Nur für den Hausgebrauch. Nicht im Freien 
oder unterwegs benutzen.

•  Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss 
es vom Hersteller, seinem Kundendienst 
oder einer ausgebildeten Fachkraft ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden.

•  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 
Jahren und Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung 
und mangelnden Kenntnissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt werden 
oder auf sichere Weise in die Benutzung des 
Gerätes unterwiesen werden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
•  Die vom Benutzer auszuführenden 

Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

•  Kinder sind zu beaufsichtigen und dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen.

•  Beachten Sie, dass eine hohe Luftfeuchtigkeit 
das Wachstum von biologischen Organismen 
in der Umgebung fördern kann.

•  Achten Sie darauf, dass Gegenstände in der 
Umgebung des Geräts nicht feucht oder 
nass werden. Wenn Feuchtigkeit auftritt, 
muss der Ausstoß des Luftbefeuchters 
reduziert werden. Wenn sich der Ausstoß des 
Luftbefeuchters nicht reduzieren lässt, ist 
das Gerät nur ab und zu zu verwenden.

•  Achten Sie darauf, dass saugfähige Materialien 
wie Auslegeware, Vorhänge, Gardinen oder 

•  Ziehen Sie vor dem Befüllen und Reinigen des 
Geräts das Netzkabel aus der Steckdose.

•  Lassen Sie niemals Wasser im Behälter, wenn 
das Gerät nicht in Gebrauch ist.

DE
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•  Leeren und reinigen Sie den Luftbefeuchter, 
bevor Sie ihn einlagern. Reinigen Sie den 
Luftbefeuchter, bevor Sie ihn das nächste Mal 
in Gebrauch nehmen.

•  Warnung: Mikroorganismen, die im Wasser 
bzw. in der Umgebung, in der das Gerät 
benutzt oder gelagert wird, vorhanden sein 
können, können im Wasserbehälter wachsen 
und in die Luft geblasen werden. Das kann 
ernsthafte Risiken für die Gesundheit zur 

das Wasser gewechselt und der Behälter 
ordnungsgemäß gereinigt wird.

•  Elektrische Ausrüstungen unterliegen 
einem Mülltrennungsverfahren. Elektrische 
und elektronische Altgeräte nicht in den 
allgemeinen Hausmüll, sondern in ein System 
mit Mülltrennung geben.

•  In der Europäischen Union weist das 
nebenstehende Symbol darauf hin, 
dass das Produkt nicht in den Müll 

gegeben oder mit Hausmüll vermengt werden 
darf, sondern einem Mülltrennungsverfahren 
zugeführt werden muss.

TECHNISCHE DATEN

•  Stromversorgung: AC 100-240 V
•  Leistung: 12 W
•  
•  Maße: 180 x 180 x 189 mm
•  Gewicht: 610 g
•  2

•  

ZUSAMMENSETZUNG

A. Wassertank
B. Füllstopfen
C. 360°-drehbare Düse mit Dampfauslass
D. Luftbefeuchterbasis
E. Ein-/Aus-Schalter
F.
G. Abnehmbares Netzkabel FR / UK oder SCHWEIZ
H. Wandler
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BEDIENUNGSANLEITUNG
Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie den Luftbefeuchter einschalten. Stellen Sie den Luftbefeuchter auf eine 
ebene Fläche und halten Sie ihn von Kindern fern.

·  BEFÜLLUNG

Vor dem Befüllen des Luftbefeuchters sicherstellen, dass das 
Produkt vom Stromnetz getrennt ist.

1/  

2/  Stellen Sie den Wassertank auf den Kopf. Schrauben Sie 
den Füllstopfen ab.

3/  
Wasser ist die Verwendung von demineralisiertem Wasser 
zur Optimierung der Leistung des Luftbefeuchters und zur 
Reduzierung von Kalk zu bevorzugen.

4/
gegen den Uhrzeigersinn drehen. Schrauben Sie den 
Füllstopfen fest.

5/
Luftbefeuchters. 
Warten Sie einige Sekunden, bis die Basis des 
Luftbefeuchters mit Wasser gefüllt ist.

6/ Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose.

·   EINSCHALTEN & NACHTLICHT- 
UND TIMERFUNKTIONEN

·
das integrierte Nachtlicht ein- und auszuschalten:
-  EINMAL: Luftbefeuchter EIN, Nachtlicht EIN. 

Die Farben des Nachtlichts ändern sich automatisch.
- ZWEIMAL: Luftbefeuchter EIN, Nachtlicht AUS.
- DREIMAL: Luftbefeuchter AUS, Nachtlicht AUS.
Drehen Sie die 360°-Düse, um den Dampf in die gewünschte 
Richtung zu lenken.
Stellen Sie sicher, dass der Dampfauslass nicht auf Wände, 
Steckdosen oder Möbel gerichtet ist.

·

·   LEEREN DES LUFTBEFEUCHTERS

·  Schalten Sie den Luftbefeuchter aus, indem Sie die EIN/AUS-

·  Entfernen Sie den Wassertank von seiner Basis. Entleeren 

1 2

3 4

5 6



16

WARTUNG

72 h

Wechseln Sie das Wasser alle 24 Stunden, um ein Bakterienwachstum zu verhindern.
Vor dem Reinigen den Luftbefeuchter immer vom Stromnetz trennen und sicherstellen, dass er sich vollständig abgekühlt hat.

·  REINIGUNG

Heben Sie den Luftbefeuchtertank von der Basis ab.

-  Luftbefeuchtertank: Gießen Sie überschüssiges Wasser aus 

 
eine Reinigungsbürste.

-  Luftbefeuchterbasis: Gießen Sie überschüssiges Wasser 
aus dem Gerät aus. Reinigen und wischen Sie die äußeren 

Sie die inneren Elemente mit einer weichen Bürste, um 
sicherzustellen, dass Schmutz entfernt wird (achten Sie 
darauf, den Wandler nicht zu reiben oder zu kratzen).

sauberem Wasser (siehe Gebrauchsanweisungen).

Wenn Sie während des Gebrauchs eine Wasseransammlung 
feststellen, reduzieren Sie die Luftfeuchtigkeit, indem Sie das 

·  ENTKALKEN

Je nach Nutzung und Wasserart ist eine Reinigung 
wöchentlich oder alle zwei Wochen erforderlich, um die 
Leistung des Luftbefeuchters zu optimieren.

Verwenden Sie keine Entkalkungsprodukte.

weißem Essig und gießen Sie die Mischung in die Basis 
des Luftbefeuchters. Lassen Sie sie 10 Minuten einwirken, 
dann leeren Sie die Mischung aus. Verwenden Sie dann ein 

Elemente zu reinigen. Spülen Sie die Basis gründlich mit 
Wasser ab, um Kalk und Reste der Essiglösung zu entfernen.

Während längerer Nichtbenutzung:
-  Befolgen Sie die Anweisungen zur Reinigung und 

Entkalkung, wenn der Luftbefeuchter über einen längeren 
Zeitraum nicht verwendet wird.

der Basis oder im Wassertank.
-  Verpacken Sie das Gerät in seiner Originalverpackung und 

lagern Sie es an einem kühlen, trockenen Ort.
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STÖRUNG LÖSUNGEN

Kein Wasserdampf und 
keine Luftfeuchtigkeité

- Netzkabel: Ziehen Sie den Stecker heraus und versuchen Sie es erneut.

Die Luft bläst, aber es wird kein 
Wasserdampf erzeugt

versuchen Sie es erneut.

-  Wenn Sie hartes Wasser verwenden, ersetzen Sie es durch weicheres Wasser.
-  Der Wassertank ist weit von der Basis entfernt oder falsch platziert: Stellen Sie 

Niedriger Feuchtigkeitsgrad -  Das Wasser im Gerät ist zu kalt: Ersetzen Sie es durch frisches, aber nicht 
kaltes Wasser.

Unangenehmer Geruch in 
der Luftfeuchtigkeit

Schlechte Wartung oder schmutziges Wasser: Reinigen Sie das Produkt gründlich 
und füllen Sie es mit frischem Wasser auf.

Auf Möbeln bildet sich 
weißer Staub

Hartes Wasser kann einen bestimmten Staub ablagern. Luftgetragener Staub 
setzt sich auch aufgrund der erhöhten Raumfeuchtigkeit ab. Verwenden Sie 
destilliertes Wasser, wenn dies störend wird.

Das Gerät hat aufgehört 
zu funktionieren

Aus Sicherheitsgründen schaltet sich das Gerät aus, wenn kein Wasser vorhanden 

Wasser sammelt sich außerhalb 
des Geräts oder 

im umgebenden Bereich

Das Gerät ist nicht waagerecht und Wasser sammelt sich: Ziehen Sie den Stecker des 

Wasser tropft beim Befüllen

Erhöhter Geräuschpegel

Keine Reaktion beim Drücken -  Der Wassertank ist weit von der Basis entfernt oder falsch platziert: Platzieren 

-  Das Netzkabel ist nicht in die Steckdose eingesteckt: Stecken Sie das Netzkabel 
in die Steckdose.
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BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING.

WAARSCHUWINGEN
Bij gebruik van een elektrisch apparaat moet altijd voorzorgsmaatregelen genomen worden, in 
het bijzonder met kinderen in de buurt. U wordt verzocht de luchtbevochtiger buiten bereik van 
kinderen te installeren, en voor gebruik de instructies goed te lezen.
•  Controleer of het netspanningsvoltage, 

vermeld op het gegevensplaatje, 
overeenkomt met die van uw woning.

•  Het apparaat, het snoer of de stekker nooit 
in water of ander vloeistof dompelen om 
elektrische schokken te voorkomen.

•  Het apparaat nooit voor andere doeleinden 
gebruiken dan waar deze voor bestemd is. 
Ieder ander gebruik zal worden beschouwd 
als ongeschikt en gevaarlijk.

•  Mocht het apparaat, snoer of de stekker 
beschadigd zijn, de stekker onmiddellijk 
uit het stopcontact halen en niet meer 
gebruiken. Reparaties moeten uitgevoerd 
worden door een bevoegd persoon.

•  Het apparaat niet uit elkaar halen; deze bevat 
geen onderhoudsonderdelen bestemd voor 
de gebruiker.

•  Wees zeer op uw hoede bij gebruik van de 
luchtbevochtiger in het bijzijn van kinderen.

•  De luchtbevochtiger nooit zonder 
water gebruiken.

•  Nooit reinigingsmiddelen, chemische 
oplossingen of parfum toevoegen.

•  Altijd koud water gebruiken. Wij raden aan 
gedestilleerd water te gebruiken, voor een 
optimale werking van de verstuiver en 
de vochtigheidssensor.

•  Het snoer niet boven op een tafel of werkvlak 
laten, of op een warm oppervlak plaatsen.

•  Het apparaat uit de zon op een vlak en stabiel 
oppervlak plaatsen.

•  Het apparaat niet op- of in de buurt van 
warme oppervlakten plaatsen, op een warme 
oven of bij een elektrisch-of gasradiator.

•  Nooit de transducer met de vingers of een 
metalen voorwerp aanraken. Het apparaat 
niet bewegen als deze water bevat, of 
wanneer deze aanstaat.

•  Niet te lang water in het reservoir laten: 
hierdoor kunnen bacteriën zich ontwikkelen.

•  De stekker uit het stopcontact halen wanneer 
het apparaat niet gebruikt wordt, en voor 
reiniging of opberging.

•  Alleen voor huishoudelijk gebruik. Niet 
buitenshuis gebruiken.

•  Wanneer het snoer beschadigd is, moet deze 
vervangen worden door de fabrikant, de 
klantendienst of een ander bevoegd persoon, 
om gevaarlijke situaties te voorkomen.

•  Dit apparaat mag worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder en door 
personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke capaciteiten of 
personen zonder kennis of ervaring, mits 
dit onder het juiste toezicht gebeurt of zij 
aanwijzingen hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en voor zover 
zij de mogelijke gevaren ervan goed begrijpen.

•  Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
•  De reiniging en het onderhoud door de 

gebruiker mogen niet door kinderen zonder 
toezicht uitgevoerd worden.

•  Kinderen moeten in de gaten gehouden worden, 
en mogen niet met het apparaat spelen.

•  Wees u ervan bewust dat een hoge 
vochtigheidsgraad de groei van biologische 
organismen in de omgeving kan bevorderen.

•  Zorg ervoor dat de ruimte rond de 
luchtbevochtiger niet vochtig of nat wordt. 
Als er vochtigheid optreedt, zet dan de 
afgifte van de luchtbevochtiger lager. Als 
het afgiftevolume van de luchtbevochtiger 
niet lager kan worden gezet, gebruik de 
luchtbevochtiger dan met tussenpozen.

•  Zorg ervoor dat absorberende materialen, 
zoals tapijt, gordijnen, draperieën of 
tafelkleden niet vochtig worden.

het vullen en reinigen.
•  Laat nooit water in het reservoir staan 

wanneer het toestel niet wordt gebruikt.

NL
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•  Maak de luchtbevochtiger leeg en reinig 
hem voordat u hem opbergt. Reinig de 
luchtbevochtiger voordat u hem de volgende 
keer gebruikt.

•  Waarschuwing: Micro-organismen die 
aanwezig kunnen zijn in het water of in de 
omgeving waar het toestel wordt gebruikt of 
opgeborgen, kunnen in het waterreservoir 
groeien en in de lucht worden geblazen, 
waardoor zeer ernstige gezondheidsrisico’s 
ontstaan wanneer het water niet wordt 
ververst en het reservoir niet om de 3 dagen 
goed wordt gereinigd.

•  Elektrisch apparatuur wordt apart ingezameld. 
Elektrisch- en elektronisch apparatuur niet bij 
het huishoudelijk vuil gooien, maar naar een 
speciaal inzamelpunt brengen.

•  Dit Europese symbool geeft aan dat 
het product niet in de vuilnisbak of bij 
het huisvuil gegooid mag worden, 

maar naar een speciaal inzamelpunt moet 
worden gebracht.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

•  Voeding: AC 100-240 V
•  Vermogen: 12 W
•  
•  Afmetingen: 180 x 180 x 189 mm
•  Gewicht: 610 g
•  2

•  

SAMENSTELLING

A. Watertank
B. Vulstop
C. 360°-mondstuk met stoomuitlaat
D. Basis van de luchtbevochtiger
E. Aan/uit-knop
F.
G.
H.
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GEBRUIKSAANWIJZING
Lees de instructies zorgvuldig voordat u de luchtbevochtiger inschakelt. Plaats de luchtbevochtiger op een vlakke ondergrond en houd 
deze buiten bereik van kinderen.

·  VULLEN

Voordat u de luchtbevochtiger vult, moet u ervoor zorgen dat 
het product losgekoppeld is van de stroomvoorziening.

1/  Verwijder de tank van de basis van de luchtbevochtiger.

2/  Plaats de watertank ondersteboven. Schroef de vulstop los.

3/  Vul de tank met water. In gebieden met hard water heeft 
gedemineraliseerd water de voorkeur om de prestaties van 
de luchtbevochtiger te optimaliseren en het verschijnen 
van wit kalkstof te verminderen.

4/  Sluit de tank af met de stop door hem tegen de klok in te 
draaien. Schroef de vulstop stevig vast.

5/  Plaats de tank terug op de basis van de luchtbevochtiger. 
Wacht enkele seconden tot de basis van de 
luchtbevochtiger gevuld is met water.

6/ Steek de voedingskabel in het stopcontact.

·   INSCHAKELEN & NACHTLICHT- EN 
TIMERFUNCTIES

·
geïntegreerde nachtlampje in en uit te schakelen:
-  EENMALIG: Luchtbevochtiger AAN, Nachtlicht AAN. 

De kleuren van het nachtlampje veranderen automatisch.

Draai het 360°-mondstuk om de stoom in de gewenste 
richting te leiden.
Zorg ervoor dat de stoomuitlaat niet naar muren, 
stopcontacten of meubels gericht is.

·
in te stellen. De volgorde van de timer is als volgt: 2u, 4u, 8u 
of geen timer.

·   LEEGMAKEN VAN DE LUCHTBEVOCHTIGER

·
drukken en trek de stekker van het apparaat uit 
het stopcontact.

·  Verwijder de watertank van zijn basis. Maak het water uit de 
tank en de basis leeg (zorg ervoor dat het water niet bij de 
knoppen en de stekker komt). Veeg vervolgens eventuele 
overgebleven druppels weg met een zachte doek.

1 2

3 4

5 6
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ONDERHOUD

72 h

Dit symbool geeft aan dat de tank om de drie dagen gereinigd moet worden.

Vervang het water elke 24 uur om bacteriegroei te voorkomen.
Voor het reinigen moet u altijd de luchtbevochtiger loskoppelen en ervoor zorgen dat deze volledig is afgekoeld.
Dompel de productbasis niet onder in water en laat geen water via het 360°-mondstuk of de luchtuitlaat binnenkomen, die zich 
binnen in de tank bevindt.

·  REINIGING

-  Luchtbevochtigertank: giet overtollig water uit het apparaat. 
Spoel de tank af met schoon water en een zachte doek, en 
gebruik indien nodig een schoonmaakborstel.

-  Basis van de luchtbevochtiger: giet overtollig water uit het 
apparaat. Reinig en veeg de externe elementen af met een 
zachte, schone doek. Reinig de interne elementen met een 
zachte borstel om ervoor te zorgen dat vuil wordt verwijderd 
(let op dat u de transducer niet schrobt of krabt).

-  Externe oppervlak van de luchtbevochtiger: veeg het 
oppervlak van het apparaat indien nodig af met een zachte, 
vochtige doek. Vul de watertank opnieuw met schoon water 
(zie gebruiksaanwijzing).

Als u tijdens gebruik waterophoping opmerkt, verlaag dan 
het vochtigheidsniveau door het apparaat enkele uren uit te 
schakelen en de externe oppervlakken met een doek af te 
vegen.

·  ONTKALKING

Afhankelijk van het gebruik en het watertype is wekelijks 
of tweewekelijks reinigen vereist om de prestaties van de 
luchtbevochtiger te optimaliseren.

Gebruik geen ontkalkingsproducten.

Als dat nodig is, meng dan 1 theelepel water met 1 
theelepel witte azijn en giet het mengsel in de basis van de 
luchtbevochtiger. Laat het 10 minuten intrekken, leeg het 
mengsel dan en gebruik vervolgens een vochtige doek of een 
zachte borstel om de interne elementen schoon te maken. 
Spoel de basis grondig af met water om kalk en resten van de 
azijnoplossing te verwijderen.

Bij langdurig niet-gebruik:
-  volg de instructies voor reiniging en ontkalking wanneer de 

luchtbevochtiger gedurende langere tijd niet wordt gebruikt
-  droog de luchtbevochtiger volledig voordat u deze opbergt. 

de watertank.
-  verpak het apparaat in de originele doos en bewaar het op 

een koele, droge plaats.
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PROBLEEM OPLOSSINGEN

Geen waterdamp en vochtigheid
- Stroomkabel: steek de stekker uit en probeer opnieuw.

- Het oppervlak van de transducer is vuil: maak de transducer schoon.

De lucht blaast, maar er wordt 
geen waterdamp geproduceerd

-  De tank kan resten van reinigingsmiddelen en/of olieachtige ingrediënten 
bevatten van cosmetica, enz. Reinig de tank en probeer opnieuw.

-  Het oppervlak van de transducer is vuil: maak de transducer schoon.
-  Als u hard water gebruikt, vervang dit dan door zachter water of 

gedemineraliseerd water
-  De watertank staat ver van de basis of is verkeerd geplaatst: zorg ervoor dat de 

tank correct op de basis geplaatst is.

Laag vochtigheidsniveau
-  Het oppervlak van de transducer is vuil: maak de transducer schoon.
-  Het water in het apparaat is te koud: vervang het door vers lauw water.

Onaangename geur in 
de luchtvochtigheid

Slecht onderhoud of vuil water: reinig het product grondig en vul het opnieuw 
met vers water.

Er vormt zich wit stof op meubels
Hard water kan een bepaald soort stof afzetten. Stofdeeltjes in de lucht 
slaan ook neer vanwege de verhoogde luchtvochtigheid in de kamer. Gebruik 
gedistilleerd water als dit hinderlijk wordt.

Het apparaat is gestopt 
met werken schakelt het apparaat uit wanneer er geen water meer is.

Water hoopt zich op buiten 
het apparaat of in 

het omringende gebied.
apparaat uit en plaats het op een vlak, horizontaal en hard oppervlak. Zorg ervoor 
dat het niet op een zacht oppervlak staat.

Water druppelt bij het vullen
Er blijft water op de bodem van de tank. Verwijder overtollig water en veeg de 
tank droog.

Verhoogd geluidsniveau
Het apparaat moet op een vlak, horizontaal en hard oppervlak geplaatst worden. 
Zorg ervoor dat het niet op een zacht oppervlak staat.

Geen reactie bij het indrukken 
van de knop

- De watertank is bijna leeg: Vul de tank bij. 
-  De watertank staat ver van de basis of is verkeerd geplaatst: Plaats de tank 

terug op de basis.
-  De voedingskabel is niet in het stopcontact gestoken: Steek de voedingskabel 

in het stopcontact.
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¡IMPORTANTE! LEER DETENIDAMENTE Y MANTENERLAS 
PARA FUTURAS CONSULTAS. 

ADVERTENCIAS

•  
de características del aparato corresponde 

enchufe en agua ni en ningún otro líquido.
•  No dé nunca al aparato un uso distinto de aquel 

para el que ha sido diseñado. Cualquier otro uso 

•  Si advierte que el aparato, la toma o el cable 

 

•  El aparato no contiene ninguna pieza de 
mantenimiento destinada al usuario. No 
lo desmonte.

•  No añada nunca detergente, productos 
químicos ni perfume.

•  Utilice siempre agua fría. Le recomendamos 

detector de agua.

una mesa o de una encimera. No lo coloque 

y estable, al abrigo del sol.
•  No coloque el aparato sobre o cerca de 

cerca de un radiador eléctrico o de gas.
•  No toque nunca el transductor con los dedos 

el aparato cuando contenga agua ni cuando 
esté encendido.

•  

•  Desenchufe el aparato cuando no lo esté 
utilizando, así como antes de limpiarlo o 
de guardarlo.

•  Para un uso doméstico únicamente.  No lo 
utilice fuera de casa.

debe ser sustituido por el fabricante, el 
servicio postventa o una persona con 

•  Este aparato puede ser utilizado por niños 
de 8 años en adelante y por personas 
cuyas capacidades físicas, sensoriales o 
mentales sean reducidas o cuya experiencia 

siempre y cuando estén supervisadas o 
hayan recibido instrucciones relativas 
al uso del aparato con total seguridad y 
comprendan perfectamente los peligros a los 
que se exponen.

•  Los niños no deben jugar con el aparato.
•  La limpieza y el mantenimiento a cargo del 

usuario no deben ser realizados por niños 

•  Los niños deben ser vigilados y no deben 
jugar con el aparato.

•  Recuerde que unos niveles de humedad 

•  No permita que la zona alrededor del 

de salida no puede reducirse, use el 

•  No permita que los materiales absorbentes, 
como alfombras, moquetas, cortinas o 
manteles, se humedezcan.

•  Desenchufe el equipo durante las tareas de 
llenado y limpieza.

el equipo no esté en uso.

ES
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siguiente uso.
•  Advertencia: los posibles microorganismos 

presentes en el agua o el ambiente de uso o 
almacenamiento del equipo podrían proliferar 

con el consiguiente riesgo grave para la salud 
en caso de que el agua no se renueve y el 

•  Los equipos eléctricos son objeto de una 
recogida selectiva. No eliminar los residuos de 

proceder a su recogida selectiva.
•  Este símbolo indica a través de la 

debe tirarse al cubo de la basura ni 
mezclarse con las basuras domésticas, sino 
que debe ser objeto de una recogida selectiva.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

•  
•  Potencia: 12 W
•  
•  Dimensiones: 180 x 180 x 189 mm
•  Peso: 610 g
•  2

•  

COMPOSICIÓN

A.
B.
C. Boquilla de 360° con salida de vapor
D.
E.
F.
G.
H.
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INSTRUCCIONES DE USO
Lea las instrucciones con precaución antes de encender el humidificador. Coloque el humidificador sobre una superficie plana y fuera 
del alcance de los niños.

·  LLENADO

esté desconectado.

1/  

2/  

3/  

polvo blanco.

4/

5/

llene de agua.

6/

·   ENCENDIDO Y FUNCIONES DE LUZ 
NOCTURNA Y TEMPORIZADOR

·

 
Luz nocturna ENCENDIDA. 

 
Luz nocturna APAGADA.

 
Luz nocturna APAGADA.

Gire la boquilla de 360° para dirigir el vapor en 

Asegúrese de que la salida de vapor no esté dirigida hacia 
paredes, enchufes o muebles.

·

temporizador es el siguiente: 2h, 4h, 8h o sin temporizador.

·   VACIADO DEL HUMIDIFICADOR

·
desconecte el enchufe del aparato.

·

botones ni al enchufe). Luego, limpie las gotas restantes con 
un paño suave. 

1 2

3 4

5 6
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MANTENIMIENTO

72 h

 

·  LIMPIEZA

paño suave y un cepillo de limpieza (cepillo para biberones) 
si es necesario.

aparato. Limpie y seque los elementos exteriores con un 
paño suave y limpio. Limpie los elementos interiores con 
un cepillo suave para asegurarse de eliminar la suciedad 
(cuidado, no frote ni raspe el transductor).

aparato con un paño suave y húmedo si es necesario. 

instrucciones de uso).

de humedad apagando el aparato durante algunas horas y 

·  DESINCRUSTACIÓN

Dependiendo del uso y del tipo de agua, la limpieza puede 
ser necesaria semanal o quincenalmente para optimizar el 

No use productos desincrustantes.

Si es necesario, mezcle 1 cucharadita de agua con 
1 cucharadita de vinagre blanco y vierta todo en la base del 

mezcla. Luego use un paño húmedo o un cepillo suave para 
limpiar los elementos interiores. Enjuague bien la base con 

En caso de no uso prolongado:

lugar fresco y seco.
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PROBLEMA SOLUCIÓN

Sin vapor de agua y humedad

El aire sopla pero no se produce 
vapor de agua

Bajo nivel de humedad

El vapor tiene mal olor llénelo nuevamente con agua fresca.

Se forma polvo blanco en 
los muebles

El agua dura puede depositar un tipo de polvo. Los polvos presentes en el aire 

destilada si esto se vuelve molesto.

Por seguridad, el aparato se apaga cuando no hay agua. Desenchufe el aparato y 

El agua se acumula fuera del 

El agua gotea al llenar

Aumento del nivel de ruido
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IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE 
PER FUTURO RIFERIMENTO. 

AVVERTENZE
Occorre prendere le debite precauzioni ogni volta che si utilizza un apparecchio elettrico, e 

•  Accertatevi che la tensione indicata sulla 
piastrina segnaletica dell’apparecchio 
corrisponda a quella del vostro domicilio.

•  Per evitare ogni rischio di shock elettrico  
non immergete mai l’apparecchio, il cavo o la 
presa nell’acqua o in qualsiasi altro liquido.

•  Non utilizzate mai l’apparecchio per un uso 
diverso da quello per cui è stato progettato. 
Qualsiasi altro uso va considerato come 
inappropriato e pericoloso.

•  Se l’apparecchio, la presa o il cavo 
d’alimentazione sono danneggiati, disinserite 

manutenzione utilizzabili dagli utenti: quindi 
non smontatelo.

•  Siate molto vigilanti se utilizzate 

•  Non aggiungete mai detersivi, prodotti 
chimici, o profumi.

•  Utilizzate sempre acqua fredda. Si 
raccomanda di utilizzare acqua distillata, che 
vi garantirà un uso ottimale del vaporizzatore 
e del sensore dell’acqua.

•  Non lasciate il cavo d’alimentazione pendere 
da un tavolo o da un piano di lavoro. Non 

stabile e piana, protetta dalla luce del sole.
•  Non posate l’apparecchio su o vicino a 

radiatore elettrico o a gas.
•  Non toccate mai il trasduttore con le dita o 

con un oggetto metallico. Non spostate mai 
 

è acceso.
•  Non lasciate l’acqua nel serbatoio troppo a 

lungo: rischio di proliferazione batterica.

•  
riporlo o se non lo utilizzate per un certo tempo.

•  Apparecchio riservato all’uso domestico: non 
utilizzatelo all’esterno.

•  Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, va 
sostituito dal fabbricante, dal Servizio Post 
-Vendita oppure da personale di equivalente 

•  Questo apparecchio può essere utilizzato 
da bambini di età pari o superiore a 8 anni e 

o mentali ridotte o prive di esperienza o 
conoscenze adatte, a condizione che siano 
correttamente sorvegliati o abbiano ricevuto 
istruzioni su come utilizzare l’apparecchio in 
tutta sicurezza e ne abbiano compreso i 
rischi connessi.

•  I bambini non devono giocare 
con l’apparecchio.

•  Le operazioni di pulizia e manutenzione 
da parte dell’utente non devono essere 

•  Occorre sorvegliare i bambini per accertarsi 
che non giochino con l’apparecchio.

•  Elevati livelli di umidità possono favorire la 
crescita di organismi biologici nell’ambiente.

•  Non permettere che l’area intorno 

In caso di umidità, ridurre l’uscita 

•  Non permettere che materiali assorbenti 
quali moquette, tende, tendaggi o tovaglie 
diventino umidi.

•  Staccare l’apparecchio dalla corrente durante 
le operazioni di riempimento e pulizia.

•  Non lasciare mai acqua nel serbatoio quando 
l’apparecchio non è in uso.

•  

IT
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•  Avvertenza: microrganismi che possono 
essere presenti nell’acqua o nell’ambiente 
in cui è usato o conservato l’apparecchio, 
possono crescere nel serbatoio dell’acqua ed 
essere emessi nell’aria causando gravi rischi 
per la salute se l’acqua non è rinnovata e il 
serbatoio non è pulito correttamente ogni 
3 giorni.

•  Le apparecchiature elettriche sono oggetto 
di una raccolta selettiva. Non sbarazzarsi 
delle suddette apparecchiature elettriche 

smistati ma procedere alla loro raccolta 
selettiva.

•  Nell’Unione Europea questo simbolo 
indica che il presente articolo non va 
gettato nella 

essere oggetto di una raccolta selettiva.

SPECIFICHE TECNICHE

•  Alimentazione elettrica: AC 100-240 V
•  Potenza: 12 W
•  Capacità del serbatoio: 2 L
•  Dimensioni: 180 x 180 x 189 mm
•  Peso: 610 g
•  2

•  

COMPOSIZIONE

A. Serbatoio dell’acqua 
B.
C. Beccuccio a 360° con uscita di vapore
D.
E. Pulsante ON/OFF
F.
G. Cavo di alimentazione rimovibile FR / UK o SVIZZERA
H.
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ISTRUZIONI PER L’USO
Si prega di leggere attentamente le istruzioni prima di accendere l’umidificatore. Posizionare l’umidificatore su una superficie piana e 
lontano dalla portata dei bambini.

·  RIEMPIMENTO

 
sia staccato.

1/  

2/  Mettere il serbatoio d’acqua capovolto. Svitare il tappo di 
riempimento.

3/  Riempire il serbatoio con acqua. Nelle aree con acqua 
dura, è preferibile utilizzare acqua demineralizzata per 

formazione di polvere bianca.

4/  Chiudere il serbatoio con il tappo, girandolo in senso 
contrario alle lancette dell’orologio. Avvitare saldamente il 
tappo di riempimento.

5/

si riempia d’acqua.

6/ Collegare il cavo di alimentazione alla presa di corrente.

·   ACCENSIONE E FUNZIONI DI LUCE 
NOTTURNA E TIMER

·  Premere il pulsante ON/OFF per accendere e spegnere 

-   
I colori della luce notturna cambiano automaticamente.

- .

Ruotare il beccuccio di 360° per dirigere il vapore nella 
direzione desiderata.
Assicurarsi che l’uscita del vapore non sia rivolta verso 
pareti, prese o mobili.

·
(opzionale). L’ordine del timer è il seguente: 2h, 4h, 8h o 
senza timer.

·   SVUOTAMENTO DELL’UMIDIFICATORE

·
staccare la spina dell’apparecchio.

·  Rimuovere il serbatoio d’acqua dalla sua base. Svuotare 
l’acqua dal serbatoio e dalla base (assicurarsi che l’acqua 
non raggiunga i pulsanti e la spina). Quindi, pulire le gocce 
rimanenti con un panno morbido.

1 2

3 4

5 6
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MANUTENZIONE

72 h

Questo simbolo indica che il serbatoio deve essere pulito ogni tre giorni.

Cambiate l’acqua ogni 24 ore per evitare la proliferazione di batteri.

Non immergere la base del prodotto in acqua e non lasciare che l’acqua entri attraverso il beccuccio di 360° o l’uscita d’aria 
all’interno del serbatoio.

·  PULIZIA

dall’apparecchio. Lavare il serbatoio con acqua pulita usando 
un panno morbido e una spazzola per la pulizia (spazzola per 
biberon) se necessario.

dall’apparecchio. Pulire e asciugare gli elementi esterni con 
un panno morbido e pulito. Pulire gli elementi interni con 
una spazzola morbida per assicurarsi di rimuovere lo sporco 

dell’apparecchio con un panno morbido e umido se 
necessario. Riempire nuovamente il serbatoio d’acqua con 
acqua pulita (vedere istruzioni per l’uso).

Se si nota un accumulo di acqua durante l’uso, ridurre il 
livello di umidità spegnendo l’apparecchio per alcune ore e 

·  DECALCIFICAZIONE

A seconda dell’uso e del tipo di acqua, la pulizia può essere 
necessaria settimanalmente o quindicinale per ottimizzare le 

Se necessario, mescolare 1 cucchiaino di acqua con 1 
cucchiaino di aceto bianco e versare il tutto nella base 

svuotare la miscela. Successivamente, utilizzare un panno 
umido o una spazzola morbida per pulire gli elementi interni. 
Sciacquare accuratamente la base con acqua per eliminare il 
calcare e il residuo di aceto.

In caso di non utilizzo prolungato:

del serbatoio d’acqua.
-  imballare l’apparecchio nella sua scatola originale e riporlo in 

un luogo fresco e asciutto.
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PROBLEMA SOLUZIONI

Nessun vapore d’acqua e umidità
- Cavo di alimentazione: scollegare e riprovare.
-  Installazione del serbatoio: assicurarsi che il serbatoio sia posizionato correttamente.

vapore d’acqua

-  Eccesso d’acqua: rimuovere una certa quantità di acqua dal serbatoio.
-  Il serbatoio potrebbe contenere residui di detergenti e/o ingredienti oleosi da 

cosmetici, ecc. Pulire il serbatoio e riprovare.

-  Se si utilizza acqua dura, sostituirla con acqua più morbida.
-  Il serbatoio d’acqua è lontano dalla base o mal posizionato: assicurarsi di 

posizionare correttamente il serbatoio sulla base.

Bassa umidità -  L’acqua nell’apparecchio è troppo fredda: sostituirla con acqua fresca, ma 
non fredda.

L’umidità ha un cattivo odore Manutenzione scarsa o acqua sporca: pulire accuratamente il prodotto e 
riempirlo nuovamente con acqua fresca.

Si forma della polvere bianca 
sui mobili

L’acqua dura può depositare un certo tipo di polvere. Anche le polveri presenti 
nell’aria si depositano a causa dell’aumento dell’umidità nella stanza. Utilizzare 
acqua distillata se diventa fastidioso.

L’apparecchio ha smesso 
di funzionare

Per sicurezza, l’apparecchio si spegne quando non c’è più acqua. Scollegare 
l’apparecchio e riempire nuovamente il serbatoio.

L’acqua si accumula all’esterno 
dell’apparecchio o nella 

zona circostante

L’apparecchio non è a livello e l’acqua si accumula: scollegare l’apparecchio e 

dal pavimento.

L’acqua gocciola durante 
il riempimento.

Rimane acqua sul fondo del serbatoio. Svuotare l’acqua in eccesso e asciugare 
il serbatoio.

Aumento del livello di rumore

Nessuna reazione 
alla pressione del pulsante

- Il serbatoio d’acqua è quasi vuoto: riempirlo.
-  Il serbatoio d’acqua è lontano dalla base o mal posizionato: riposizionare il 

serbatoio sulla base.
-  Il cavo di alimentazione non è inserito nella presa: Inserire il cavo di 

alimentazione nella presa.
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IMPORTANTE! LEIA CUIDADOSAMENTE E GUARDE 
PARA REFERÊNCIA FUTURA. 

ADVERTÊNCIAS
As precauções importantes devem ser tomadas em cada utilização de um aparelho elétrico, 

tensão elétrica da vossa habitação.
•  Para evitar os choques elétricos, nunca 

mergulhe o aparelho, o cabo de alimentação ou 

como inapropriada e perigosa.
•  Se o aparelho ou o cabo de alimentação 

imediatamente e não utilize mais. Os consertos 

•  O aparelho não contem nenhuma peça de 
 

o desmonte.
•  Seja extremamente vigilante se você utilizar o 

•  Nunca acrescente nenhum detergente, 
solução química, ou perfume.

uma utilização optimizada do pulverizador e 

•  Nunca deixe o cabo de alimentação em cima 
da mesa ou de um plano de trabalho. Não o 
coloque em uma superfície quente.

•  Coloque o aparelho em uma superfície plana e 

•  Não coloque o aparelho sobre ou perto de 
superfícies quentes, em um forno quente ou 

•  Nunca toque o  transdutor com os vossos 
dedos ou com um objeto de metal. Nunca 

ou quando ele estiver ligado.

tempo : isto pode permitir a proliferação 
de bactérias.

•  Desligue o aparelho fora da utilização ou 
antes de limpar ou de arrumar. 

•  Para uso doméstico unicamente. Não utilize 
fora de casa.

ele deve ser substituído pelo fabricante, o 

formação similar, para evitarem todos os 
riscos de perigo. 

•  Este aparelho pode ser utilizado por crianças a 
partir dos 8 anos de idade e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou desprovidas de experiência 
ou de conhecimentos, se as mesmas forem 
acompanhadas corretamente ou se as 
instruções relativas à utilização do aparelho 

e se os riscos incorridos foram compreendidos.
•  As crianças não devem brincar com o aparelho.
•  A limpeza e a manutenção pelo utilizador não 

devem ser realizadas por crianças 
sem vigilância.

•  As crianças devem ser vigiadas e não devem 
brincar com o aparelho.

•  Observe que uma humidade elevada pode 
encorajar o crescimento de organismos 

a humidade for elevada, reduzir o volume de 

•  Não permitir que materiais absorventes, tais 
como tapetes, cortinas, cortinados ou toalhas 

•  Desligar o aparelho da tomada durante o 
enchimento e limpeza.

aparelho não estiver a ser utilizado.

PT
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•  Atenção: Os microorganismos que podem 

onde o aparelho é utilizado ou armazenado, 

libertados para o ar causando riscos muito 

limpo a cada 3 dias.

•  Os equipamentos elétricos fazem parte de 
uma coleta seletiva. Não jogar os restos de 
equipamentos elétricos e eletrônicos com 
os restos municipais não separados, mas 
proceder a coleta seletiva.

•  O símbolo indica através da União 
Européia que este produto não deve 
ser jogado em lixo misturado com 

outros resíduos, mas que faz parte de uma 
coleta seletiva.

•  Alimentação elétrica: AC 100-240 V  
•  Potência: 12 W  
•  
•  Dimensões: 180 x 180 x 189 mm
•  Peso: 610 g 
•  2 
•  

COMPOSIÇÃO

A.
B.
C. Bocal de 360° com saída de vapor
D.
E. Botão ON/OFF
F. Botão do temporizador
G. Cabo de alimentação amovível FR / UK ou SUÍÇA
H.
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MODO DE UTILIZAÇÃO
Leia as instruções com atenção antes de ligar o humidificador. Instale o humidificador numa superfície plana e longe de crianças.

·  ENCHIMENTO

1/  

2/  
bocal de enchimento.

3/  

4/
oposta.  Feche bem a tampa do bocal de enchimento.

5/

6/

·   LIGAÇÃO & FUNÇÕES DA LUZ DE PRESENÇA 
E TEMPORIZADOR

·  Premir o botão LIGAR/DESLIGAR para ligar e desligar o 

As cores da luz de presença mudam automaticamente. 
 

Luz de presença DESLIGADA.
 

Luz de presença DESLIGADA.
Rodar o bocal de 360° para dirigir o vapor na direção desejada.

·
o temporizador (opcional). A sequência do temporizador é a 
seguinte: 2h, 4h, 8h ou sem temporizador.

·   ESVAZIAMENTO DO HUMIDIFICADOR

·

·

enxugue as gotas que houver. 

1 2

3 4

5 6
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MANUTENÇÃO

72 h

Antes de limpar o aparelho, desligue-o sempre e assegure-se de que arrefeceu completamente.

·  LIMPEZA

um pano macio e uma escova de limpeza (escovilhão), 

aparelho. Limpar e passar um pano macio e limpo nas partes 
exteriores. Limpar as partes interiores com uma escova 
macia para assegurar que toda a sujidade é removida (ter 
cuidado para não esfregar ou raspar o transdutor).

manual de instruções).

reduza o nível de humidade desligando o aparelho durante 
algumas horas e seque a superfície exterior com um pano.

·  DESCALCIFICAÇÃO

Deixar atuar durante 10 minutos e depois esvaziar a mistura. 
Em seguida, utilizar um pano húmido ou uma escova macia 
para limpar as partes interiores. Enxaguar bem a base com 

Em caso de não utilização prolongada:

 
de tempo.

-  embale o aparelho na sua caixa original e guarde-o num 
local fresco e seco.
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PROBLEMA SOLUÇÕES

 
de humidade corretamente posicionado.

O ar sopra, mas não é produzido 

corretamente posicionado na base

Nível de humidade baixo
não fria.

A humidade tem 

 
destilada se isto se tornar um problema.

O aparelho deixou de funcionar

aparelho ou nas suas imediações
da tomada e coloque-o numa superfície plana. Dirigir o vapor para longe dos 

 
a 60-90 cm do chão.

 
o enchimento

Aumento do nível de ruído
O aparelho deve ser colocado sobre uma superfície plana, nivelada e dura. 

no botão

alimentação na tomada.
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jiné tekutiny.

•

•  
v exteriéru.

•  

 

CZ
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•  

 

TECHNICKÉ PARAMETRY

•  
•  
•  
•  
•  
•  2 
•  

A.
B.
C.
D.
E.
F.
G.
H.
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INSTRUKCE
Před zapnutím zvlhčovače vzduchu si pozorně přečtěte následující instrukce. Zvlhčovač vzduchu ustavte na rovném povrchu a mimo 
dosah dětí.

·

1/  

2/  
plnícího otvoru.

3/  

4/

5/

nenaplní vodou.

6/

·  

·

ON (Vypnuto). 

·
 

·   

·

·

1 2

3 4

5 6
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72 h

·  ·  
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PROBLÉM

 
a vlhkost

 

 
studenou vodou.

Voda se hromadí na povrchu 

 



43

FIGYELMEZTETÉS

soha ne merítse vízbe vagy egyéb folyadékba 
 

mint amire rendeltetett. Minden egyéb 

veszélyesnek ítéltetett.

sérült, azonnal húzza ki a készüléket a 

csak szakemberrel végeztessen.
•  A készülék nem tartalmaz egyetlen 

szedje szét.

adalékot vagy parfümöt.

•  
munkalapra tenni. Ne tegye meleg felületre sem.

•  Helyezze a készüléket lapos, stabil felületre, 

•  Ne helyezze a készüléket meleg helyre vagy 

•  Soha ne érinste meg a transzduktort kézzel 

víz van benne.

 

 
veszélyt elkerülhessen.

 
a készülékkel.

•  A gyermekek felügyelet nélkül nem 

•  A készülék jelenlétében a gyerekeket 

 
organizmusok növekedését.

•  
vagy nedves legyen. Ha a terület nyirkos, 

•

HU
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•  Figyelem: a vízben, illetve a készülék 

súlyos egészségügyi következményekkel 

•  Az elektromos tartozékok szelektív 

elektronikus tartozékokat ne dobja a közös 

hulladékok közé.
•  A piktogram jelzi, hogy az EU-ban ezt 

hulladékok, hanem a szelektív

•  
•  
•  
•  
•  
•  2 
•  

ALKATRÉSZEK

A.
B.
C.
D.
E.
F.
G.
H.
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UTASÍTÁSOK
Kérjük olvassa el figyelmesen és elővigyázatossággal ezeket az utasításokat, mielőtt bekapcsolná a párásítót. Helyezze a párásítót 
lapos felületre, gyermekektől távol.

·  FELTÖLTÉS

1/  

2/  

3/  

4/

5/  

6/

·   BEINDÍTÁS, VALAMINT AZ ÉJJELI LÁMPA ÉS 

·

 

 

 

·

·   A PÁRÁSÍTÓ KIÜRÍTÉSE

·  

·

1 2

3 4

5 6
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TISZTÍTÁS

72 h

·  TISZTÍTÁS ·  

hetente vagy kéthetente lehet szükség.
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PROBLÉMA MEGOLDÁS

behelyezésre.

 
 

tisztítsa ki alaposan a terméket, majd töltse fel friss vízzel.

a készülék körül víz gyülemlik fel

Újratöltés közben csöpög a víz

A zajszint növekszik
A készüléket sík, vízszintes és kemény felületre kell elhelyezni. Gondoskodjon 

 

 
az aljzathoz.
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PENTRU A LE PUTEA CONSULTA ULTERIOR.

AVERTISMENTE

•  

•  

scopul pentru care acesta a fost conceput. 

•  

•  

•  

un calorifer electric sau cu gaz.
•  

•  
lucru poate încuraja formarea bacteriilor.

•  Produs destinat exclusiv uzului domestic. Nu 

pentru a evita orice risc de pericol.

 
în mediu.

aparatul nu este folosit.

RO
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triere; acestea se vor depune la punctele de 

•  Acest simbol este folosit în Uniunea 
 

 
ci trebuie depus la un punct 

CARACTERISTICI TEHNICE

•  
•   Putere: 12 W  
•  
•  
•  
•  2

•  

A.
B. Capac de umplere
C.
D.
E. Buton pornire/oprire
F. Buton temporizator
G.
H.
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INSTRUCTIUNI
Cititi cu atentie aceste masuri de prudenta înainte de a aprinde umidificatorul. Instalati umidificatorul pe o suprafata plata departe 
de copii.

·  UMPLEREA

este deconectat.

1/  

2/   Întoarceti rezervorul cu susul în jos. Desurubati capacul 
pentru umplere.

3/  

depunerea de praf alb.

4/
acelor de ceasornic. Strângeti bine capacul de umplere.

5/

umple cu apa.

6/ Bransati cordonul de alimentare la priza de perete.

·  

·

 

 

Asigurati-va ca iesirea de vapori nu este îndreptata catre 
pereti, prize sau mobile.

·

 

·   GOLIREA UMIDIFICATORUL

·

·  Scoateti rezervorul de apa din soclul sau. Goliti apa din cuva 

unei cârpe moi. 

1 2

3 4

5 6
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72 h

în interiorul rezervorului.

·  

de utilizare).

·  

-  

-  

-  
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PROBLEMY

 

Iese aer, dar nu se produc 

Aparatul s-a oprit

aparatului sau în zona 
din jurul acestuia

Apa se scurge la reumplere
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JAKO ODNIESIENIE.

 

•  

detergenty, roztwory chemiczne lub perfumy.
•  

stosowanie wody destylowanej, gwarantuje to 

 
stabilnej powierzchni.

elektrycznych, gazowych lub na 

•  Nigdy nie dotykaj przetwornika palcami lub 

•  Nie pozostawiaj wody w zbiorniku przez zbyt 

•

przez dzieci bez nadzoru.
 

do zabawy.

 
na przemian.

PL



54

czyszczony co 3 dni, mikroorganizmy, 

elektronicznych razem z niesegregowanymi 

•  

PARAMETRY TECHNICZNE

•  Zasilanie elektryczne: AC 100-240 V
•  Moc: 12 W  
•  
•  
•  
•  2

•  

ELEMENTY

A. Zbiornik wody
B. Korek
C.
D.
E.
F. Przycisk minutnika
G.
H. Przetwornik
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INSTRUKCJE
Przed rozpoczęciem użytkowania nawilżacza prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi. Nawilżacz zainstalować na 
płaskiej powierzchni poza zasięgiem dzieci.

·

1/  

2/  

3/  

 

4/

5/

6/

·

·

 

- 
- 

gniazdka elektryczne lub meble.

·

·   

·

·  

 

1 2

3 4

5 6
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KONSERWACJA

72 h

·  CZYSZCZENIE

 

·  ODKAMIENIANIE

roztworu octu.

-  

lub zbiornika.



57

PROBLEMY

wodna nie jest produkowana

-  Zbiornik wody jest oddalony od podstawy albo niepoprawnie ustawiony: ustaw 
zbiornik poprawnie na podstawie

Niski poziom wilgoci

 

 
wytrzyj zbiornik.

Brak reakcji -  Zbiornik wody jest oddalony od podstawy albo niepoprawnie ustawiony: 
ponownie ustaw zbiornik na podstawie.
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VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM TIL SENERE BRUG 

ADVARSLER
Der er er vigtige forholdsregler du skal tage, før du bruger et elektrisk apparat, navnlig hvis der er et 
barn til stede. Luftfugteren bedes installeret uden for børns rækkevidde. 
Læs instrukserne omhyggeligt, før du starter luftfugteren.
•  Kontrollér at el-spænding i din bolig svarer til 

den der står på apparatets mærkeplade.
•  For at undgå elektrisk stød, må apparatet, 

dets ledning eller stik aldrig dyppes ned i vand 
eller anden væske.

•  Brug aldrig apparatet til et andet formål end 
det, det er beregnet til. Al anden form for brug 
må anses for at være uhensigtsmæssig 
og farlig.

•  Hvis apparatet, dets ledning eller stik er 
beskadiget, kobles det omgående fra el-nettet 
og må  ikke bruges igen. Reparationerne skal 

•  Apparatet indeholder ingen reservedele der 
skal udskiftes af bruger. Skil det ikke ad.

•  Du bør være ekstremt påpasselig, hvis du 
bruger luftfugteren, når der et barn tilstede.

•  Brug ikke luftfugteren uden vand.
•  Kom aldrig vaskemiddel, kemisk opløsning 

eller parfume i vandet.
•  Brug altid koldt vand. Vi anbefaler brug af 

destilleret vand, da det giver det bedste 
resultat for forstøvningsdysen og 
vand-kollektoren.

•  Efterlad ikke el-ledningen på et bord eller 
 

ly for direkte sol.
•  Sæt ikke apparatet på eller i nærheden af 

nærheden af en el- eller gasradiator. 

metalgenstand. Flyt aldrig apparatet, når det 
er fyldt med vand eller tændt.

•  Lad ikke vandet stå for længe i beholderen, 
det kan medvirke til dannelse af bakterier.

•  Apparatet slukkes og tages ud af stikket, når 
det ikke er i brug, skal renses eller sættes 
til side.

•  Kun til hjemmebrug.  Bruges ikke udendørs.

•  Hvis ledningen er beskadiget skal den 
udskiftes af fabrikanten, eftersalgsservice 
eller en person med lignende uddannelse, for 
at undgå enhver risiko for fare.

•  Dette apparat kan anvendes af børn over 
8 år samt af personer med reducerede 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring eller viden, såfremt de 
overvåges korrekt eller er blevet instrueret 
i sikker brug af apparatet, og såfremt de 
involverede risici er blevet bedømt.

•  Børn må ikke lege med apparatet.
•  Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke 

udføres af børn uden overvågning.
•  Børn skal være under overvågning og må ikke 

lege med apparatet.
•  Vær opmærksom på, at høj luftfugtighed kan 

fremme væksten af biologiske organismer 
i miljøet.

•  Lad ikke området omkring luftfugteren blive 
fugtigt eller vådt. Hvis der opstår fugt, skal du 
skrue ned for luftfugterens output. Hvis det 
ikke er muligt at skrue ned for befugterens 
outputvolumen, skal du ikke bruge 
befugteren hele tiden.

•  Lad ikke absorberende materialer som f.eks. 
tæpper, gardiner, forhæng eller duge 
blive fugtige.

påfyldning og rengøring af apparatet.
•  Efterlad aldrig vand i beholderen, når 

apparatet ikke er i brug.
•  

opbevares. Rengør luftfugteren før næste brug.
•  Advarsel: mikroorganismer, der kan være 

til stede i vandet eller i det miljø, hvor 
apparatet bruges eller opbevares, kan vokse 
i vandbeholderen og blive blæst ud i luften 
og forårsage meget alvorlige sundhedsrisici, 
når vandet ikke fornyes, og beholderen ikke 
rengøres korrekt hver 3. dag.

DK
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•  Elektrisk udstyr er genstand for 

apparater må ikke kasseres sammen med 

men skal sorteres fra.

•  Dette mærke angiver i hele den 
Europæiske Union, at det pågældende 
produkt ikke må smides i skraldebøtten 

TEKNISKE KARAKTERISTIKA

•  Strømforsyning: Vekselstrøm 100-240V
•  
•  Vandbeholderens kapacitet: 2 L
•  Dimensioner: 180 x 180 x 189 mm
•  Vægt: 610 g
•  2

•  

BESTANDDELE

A. Vandbeholder
B. Påfyldningsprop
C. 360°-dyse med dampudledning 
D. Luftfugterbasen
E.
F.
G. Aftageligt strømkabel FR / UK eller SCHWEIZ
H.
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INSTRUKSER
Læs omhyggeligt følgende instrukser, før luftbefugteren tændes. Luftbefugteren installeres på en plan overflade og ikke i nærheden 
af børn.

·  FYLDNING

Før du fylder luftfugteren, skal du sørge for, at produktet er 
taget ud af stikkontakten.

1/  Beholderen skilles fra luftbefugterens sokkel.

2/  Vend bunden i vejret på vandbeholderen. Skru 
påfyldningsproppen af.

3/  Fyld tanken med vand. I kalkholdige regioner er det bedst 
at bruge demineraliseret vand for at optimere luftfugterens 
ydeevne og mindske dannelsen af hvidt støv.

4/  Luk tanken med låget ved at dreje det i den modsatte 
retning. Skru påfyldningsproppen godt fast.

5/  Sæt tanken tilbage på luftfugterbasen. Vent et par 
sekunder på at luftbefugterens sokkel fyldes med vand.

6/  Sæt ledningen til elnettet.

·   START OG VÅGELAMPE - 
OG TIMERFUNKTIONER

·
luftfugteren og den integrerede vågelampe:

Vågelampens farver skifter automatisk.

Drej 360°-dysen for at lede dampen i den ønskede retning.
Kontrollér at dampudslippet ikke er vendt mod vægge, stik 
eller møbler.

·
 

8 timer eller ingen time. 

·   TØMNING AF LUFTBEFUGTEREN

·  Sluk for luftfugteren ved at trykke på tænd/sluk-knappen, 
og træk apparatets stik ud.

·

de resterende dråber af med en blød klud.

1 2

3 4

5 6
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VEDLIGEHOLDELS

72 h

Dette symbol angiver, at reservoiret skal rengøres hver tredje dag.

Skift vandet en gang i døgnet for at undgå udvikling af bakterier.
Før rensning skal strømforsyningen til luftbefugteren afbrydes, og du skal sikre dig at den er afkølet.
Nedsænk ikke produktbasen i vand, og lad ikke vand komme ind via 360°-dysen eller udluftningsledningen til tør luft inde i tanken.

·  RENGØRING

Løft luftfugtertanken fra basen.

-  Luftfugtertank: hæld det overskydende vand fra apparatet. 
Vask tanken med ferskvand og brug en blød klud og en 

-  Luftfugterbasen: hæld det overskydende vand fra 
apparatet. Rengør, og tør de udvendige elementer af med 
en blød og ren klud. Rengør de indvendige elementer med 
en blød børste for at sikre, at du fjerner snavs grundigt (pas 
på ikke at skrubbe eller skrabe transduceren).

af med en blød og fugtig klud hvis nødvendigt. Fyld 
vandtanken igen med rent vand (se brugsvejledningen).

Hvis du bemærker en ophobning af vand under brug, skal du 
mindske fugtighedsniveauet ved at slukke apparatet nogle 

·  AFKALKNING

Afhængigt af brugen og vandtypen kan det være nødvendigt 
at rengøre hver uge eller hver anden uge for at optimere 
luftfugterens ydeevne.

Brug ikke afkalkningsmidler.

Hvis det er nødvendigt, skal du blande en teske vand med 
en teske hvid eddike og hælde det i luftfugterbasen. Lad det 
virker i ti minutter, og tøm derefter blandingen. Derefter skal 
du bruge en fugtig klud eller en blød børste til at rengøre de 
indvendige elementer. Rens basen grundigt med vand for at 
fjerne kalken og den resterende eddikeopløsning.

Hvis du ikke bruger apparatet i længere tid:
-  følg rengørings- og afkalkningsvejledningen, når 

luftfugteren ikke bliver brugt i en længere periode.
-  tør luftfugteren helt af inden opbevaring. Opbevar IKKE 

luftfugteren med vand inde i basen eller i vandtanken.
-  pak apparatet ned i den originale æske, og opbevar det på et 

køligt og tørt sted.
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PROBLEMER LØSNINGER

Ingen vanddamp og fugtighed
- Strømkabel: træk stikket ud, og prøv igen.
- Installation af tanken: sørg for, at tanken er placeret korrekt.

Luften blæser, 
men der er ingen vanddamp

-  Overskydende vand: fjern en vis mængde vand fra tanken.

ingredienser fra kosmetiske produkter osv. Vask tanken, og prøv igen.

-  Hvis du bruger hårdt vand, skal du udskifte det med blødere vand.
-  Vandtanken er langt fra basen eller er placeret forkert: sørg for at placere 

tanken korrekt på basen.

Lavt fugtighedsniveau -  Vandet i apparatet er for koldt: udskift vandet med frisk, men ikke koldt vand.

Fugtigheden lugter dårligt Dårlig vedligeholdelse eller beskidt vand: rengør produktet grundigt, og fyld det 
op igen med frisk vand.

Hvidt støv lægger sig 
på møblerne pga. øget fugtighed i rummet. Brug destilleret vand, hvis det bliver generende.

Apparatet fungerer ikke mere af stikkontakten, og fyld tanken igen.

Vandet samler sig udenfor 
apparatet eller 

i området omkring det
 

Vand drypper ved påfyldning
Der ligger vand tilbage i bunden af tanken. Hæld overskydende vand fra, og tør 
tanken af.

Øget støjniveau blødt underlag.

Der sker ikke noget, når man 
trykker på knappen

- Det er ikke nok vand i vandtanken: fyld tanken.
-  Vandtanken er langt fra basen eller er placeret forkert: sæt tanken tilbage 

på basen.
- Strømkablet er ikke sat i stikkontakten: sæt strømkablet i stikkontakten.
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ملاحظة مهمة! الرجاء قراءة هذه النشرة بعناية والاحتفاظ بها لمراجعتها لاحقًا 
التحذيرات

يجب اتخاذ تدابير احتياطية مُهمّة عند استعمال أي جهاز كهربائي، ولا سيّما في وجود الأطفال. ضع جهاز 
ترطيب الجو بعيدا عن متناول الأطفال. يرجى قراءة تعليمات الاستعمال بعناية قبل  تشغيل جهاز 

ترطيب الجو.
•  تأكد من أن شدة التيار المبينة على لوحة تعريف 

الجهاز متوافقة مع شدة التيار في مسكنك.
•  لتفادي التعرض للصعق الكهربائي، لا تغمر الجهاز 
أو السلك الكهربائي أو القابس أبداً في الماء، أو في أي 

سائل آخر مهما كان.
•  لا تستخدم الجهاز أبداً لغرض آخر غير ذلك الذي 
م من أجله. وتعُتبرَُ أي طريقة استخدام أخرى  صُمِّ

بمثابة طريقة غير ملائمة وخطرة.
•  إذا تعرّض الجهاز أو القابس أو السلك الكهربائي للتلف، 
افصل الجهاز فوراً عن التيار وتوقف عن استخدامه. 

يجب أن يقوم بأعمال التصليح شخص مؤهل.
يمكن  تصليح  ة  دا أ أي  على  ز  لجها ا يحتوي  •  لا 

للمستخدم استعمالها. لا تقم بتفكيك الجهاز.
جهاز  استخدام  عند  الشديد  الحذر  توخي  •  يجب 

ترطيب الجو في وجود الأطفال.
•  لا تستخدم جهاز ترطيب الجو أبداً دون ماء.

•  لا تسكب أبداً في الجهاز أي مادة مُنظفّة أو محلول 
كيميائي أو عطر.

البارد. نوصيك باستخدام الماء  الماء  •  استخدم دائماً 
الرشّ  المقُطّر لأنه يضمن الاستخدام الأمثل لأداة 

ومستشعر الماء.
•  لا تترك السلك الكهربائي فوق طاولة أو سطح عمل. 

لا تضع السلك الكهربائي على سطح ساخن.
 •  ضع الجهاز على مكان مُسطحّ ومستقر، بعيداً

عن الشمس.
•  لا تضع الجهاز على أسطح ساخنة أو فرن ساخن أو 
بالقرب منها أو بالقرب من المدافئ الكهربائية أو 

المدافئ التي تعمل بالغاز.
مُحوّل الطاقة بأصابعك أو بواسطة  •  لا تلمس أبداً 
أشياء معدنية. لا تحُرّك الجهاز أبداً عندما يحتوي 

على الماء أو عندما يكون مُشغّلاً.

•  لا تترك الماء في الخزّان لمدة طويلة أكثر من اللازم، 
لأن هذا الأمر قد يؤدي إلى ظهور البكتيريا.

•  افصل الجهاز عن التيار عندما لا يكون قيد الاستعمال 
أو قبل تنظيفه أو تخزينه.

•  هذا المنتج مُوجّه للاستخدام المنزلي فقط. ولذلك لا 
تستخدمه خارج المنزل.

•  إذا تعرض السلك الكهربائي للتلف، يجب أن يستبدله 
الصانع أو مصلحة ما بعد البيع أو أشخاص لديهم 

مؤهلات تدريبية مماثلة، وذلك لتفادي أي خطر.
 •  يجب مراقبة الأطفال وعدم تركهم يلعبون

بهذا الجهاز.
•  ينبغي أن تدرك بأن مستويات الرطوبة المرتفعة قد 

تؤدي إلى ظهور كائنات بيولوجية في البيئة.
المنطقة  في  البلل  أو  الرطوبة  بتشكُّل  تسمح  •  لا 
المحيطة بجهاز ترطيب الجو. وإذا تشكّلت الرطوبة، 
الجو.  التدفق من فتحة جهاز ترطيب  قم بخفض 
عند  التدفق  مستوى  من خفض  تتمكن  لا  عندما 
على الجهاز  استخدم  الجو،  ترطيب  جهاز   فتحة 

نحو متقطعّ.
الماصّة مثل  الرطوبة تتشكّل على الأشياء  •  لا تترك 

ماط. الزرابي والستائر والسجّاد الجداري والسِّ
•  افصل الجهاز عن التيار عندما تقوم بملئه أو تنظيفه.

 •  لا تترك الماء أبداً في الخزّان عندما لا
تستخدم الجهاز.

•  أفرغ جهاز ترطيب الجو ونظفّه قبل تخزينه. نظفّ 
جهاز ترطيب الجو قبل استخدامه مرة أخرى.

•  انتبه: يمكن أن تتواجد كائنات مجهرية في الماء أو 
وقد  الجهاز،  فيها  يخُزّن  أو  يسُتخدم  التي  البيئة 
تنتشر في  أو  الماء  الكائنات في خزّان  تتطوّر هذه 
إلى  الإنسان  صحة  تعرّض  إلى  يؤدي  مما  الهواء 
مخاطر كبيرة في حالة عدم تجديد الماء أو تنظيف 

الخزّان كما ينبغي كل 3 أيام.

AR
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لا  لفرز.  وا للجمع  ئية  لكهربا ا الأجهزة  •  تخضع 
لإلكترونية  وا ئية  لكهربا ا الأجهزة  من  تتخلص 
المنزلية  النفايات  المنتهية الصلاحية عبر رميها مع 
المخصص لموقع  ا في  ضعها  بل   ، لمفروزة ا  غير 

لجمعها وفرزها.

•   يبُيّن هذا الرمز أنه ينبغي عدم رمي هذا 
المنتج في صندوق القمامة أو مع النفايات 
أنحاء  جميع  في  استخدامه  عند  المنزلية 
الاتحاد الأوروبي بل يجب أن يخضع للجمع والفرز.

المواصفات الفنية
• التيار الكهربائي: تيار متناوب 240-100 فولت

• القدرة: 12 وات
• سعة الخزّان: 2 لتر

• الأبعاد: 189x180x180 مم
• الوزن: 610غ

• المساحة المغطاة: 27 متر مربع
 dB 42≥ :مستوى الصوت •

التركيبة
A. خزّان الماء

B. سدادة الملىء
C. فوهة 360 درجة، مزوّدة بفتحة خروج البخار 

D. قاعدة جهاز ترطيب الجو
E. زر التشغيل/التوقف

F. مفتاح المؤقت
G. سلك كهربائي قابل للفصل بمعايير فرنسية / بريطانية أو سويسرية

H. مُحوّل الطاقة
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تعليمات الاستعمال
يرجى قراءة تعليمات الاستعمال بعناية قبل تشغيل جهاز ترطيب الجو. يتعين وضع جهاز ترطيب الجو على مكان مُسطحّ، بمنأى عن الأطفال.

·  الملىء
قبل ملىء جهاز ترطيب الجو، تأكد من أنّ الجهاز غير موصول بالتيار الكهربائي.

1/  افصل الخزّان عن قاعدة جهاز ترطيب الجو.

2/  اقلب خزّان الماء رأساً على عقب. فكُّ سدادة الملىء.

3/  املأ الخزان بالماء. فيما يتعلق بالمناطق التي تحتوي على الكلس، يفُضّل 
استخدام ماء خالٍ من المعادن لتحسين أداء جهاز ترطيب الجو وخفض 

ظهور الغبار الأبيض.

4/  أغلق الخزّان بالسدادة، من خلال إدارتها في الاتجاه المعاكس. شُدّ سدادة 
الملىء جيداً.

5/  ركّب الخزّان على قاعدة جهاز ترطيب الجو. انتظر لبضع ثوانٍ حتى 
تمتلىء قاعدة جهاز ترطيب الجو بالماء.

6/ أوصل السلك الكهربائي بمأخذ التيار.

·   التشغيل ووظائف المصباح الليلي والمؤقت
·  اضغط على المفتاح تشغيل/إيقاف لتشغيل جهاز ترطيب الجو والمصباح 

الليلي المدمج أو إيقافهما:
-  مرة واحدة: جهاز ترطيب الجو مُشغّلا (ON) - المصباح الليلي مُشغّلا 

(ON) تتغير ألوان المصباح الليلي تلقائياً.
 -  مرتان: جهاز ترطيب الجو مُشغّلا (ON) - المصباح الليلي غير

.(OFF) مشغل
-  ثلاث مرات: جهاز ترطيب الجو غير مشغل (OFF) - المصباح الليلي غير 

.(OFF) مشغل
أدر الفوهة 360 درجة لتوجيه البخار نحو الاتجاه المرغوب.

تأكد من أن فتحة خروج البخار غير موجّهة نحو الجدران أو مآخذ التيار 
أو الأثاث.

·  اضغط على مفتاح المؤقت عدة مرات لضبط المؤقت (كخيار). يكون 
 ترتيب المؤقت كما يلي: ساعتان، 4 ساعات، 8 ساعات، أو لا

يسُتخدم المؤقت.

·   تفريغ جهاز ترطيب الجو
·  اطفىء الجهاز بالضغط على المفتاح تشغيل/إيقاف، ثم افصل قابس الجهاز 

عن مأخذ التيار.
·  افصل خزان الماء عن قاعدته. قم بتفريغ الماء من الخزان والقاعدة (تأكد 

من عدم وصول الماء إلى الأزرار والقابس). وبعد ذلك، امسح القطرات 
المتبقية بواسطة قطعة قماش ناعمة.

1 2

3 4
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الصيانة

 يبين هذا الرمز أنه يجب تنظيف الخزّان كل ثلاثة أيام.
72 h

ينبغي تغيير الماء كل 24 ساعة لتفادي ظهور البكتيريا.
قبل عملية التنظيف، افصل دائما جهاز ترطيب الجو عن التيار وتأكد من أنه قد برد.

لا تغمر قاعدة المنتج في الماء، ولا تترك الماء يتسرب عبر الفوهة 360 درجة أو مجرى إجلاء الهواء الجاف الموجود داخل الخزّان. 
·  التنظيف

ارفع خزان جهاز ترطيب الجو عن قاعدته.

-  خزّان جهاز ترطيب الجو: اسكب الماء الزائد خارج الجهاز. اغسل الخزّان 
بماء عذب مع استخدام قطعة قماش ناعمة وفرشاة تنظيف (مستديرة)، 

إن لزم الأمر.

-  قاعدة جهاز ترطيب الجو: اسكب الماء الزائد خارج الجهاز. نظف وامسح 
الأجزاء الخارجية بقطعة قماش ناعمة ونظيفة. نظف الأجزاء الداخلية 

بفرشاة ناعمة للتأكد من نزع جميع الأوساخ العالقة (انتبه: ينبغي تفادي 
فرك أو كشط مُحوّل الطاقة).

-  السطح الخارجي لجهاز ترطيب الجو: امسح سطح الجهاز بقطعة قماش 
ناعمة ورطبة إن لزم الأمر.املأ خزّان الماء مجدداً بماء نظيف (راجع 

تعليمات الاستعمال).

إذا لاحظت تراكم الماء خلال الاستعمال، قم بخفض مستوى الرطوبة من 
 خلال إطفاء الجهاز لبضع ساعات، ثم جفف السطح الخارجي

بقطعة قماش.

·  إزالة التكلس
بناءً على طريقة الاستعمال ونوع الماء المستخدم، قد يكون التنظيف ضرورياً 

كل أسبوع أو أسبوعين، وذلك لتحسين أداء جهاز ترطيب الجو.

ا تستخدم مواد مزيلة للتكلس.

عند الضرورة، اخلط ملعقة صغيرة من الماء مع ملعقة صغيرة من الخل 
الأبيض ثم اسكب الخليط في قاعدة جهاز ترطيب الجو. اترك الخليط يأخذ 
مفعوله لمدة 10 دقائق ثم أفرغه. وبعد ذلك، استخدم قطعة قماش رطبة 

أو فرشاة ناعمة لتنظيف الأجزاء الداخلية. اشطف قاعدة الجهاز بعناية 
باستخدام الماء لإزالة الرواسب الكلسية والكمية المتبقية من محلول الخل.

عند عدم استخدام الجهاز لفترة طويلة:
-  نفذ تعليمات التنظيف وإزالة التكلس عندما لا تستخدم جهاز ترطيب 

الجو لفترة طويلة.
-  جفف جهاز ترطيب الجو تماماً قبل تخزينه. لا تقم بتخزين جهاز ترطيب 

الجو دون إفراغ الماء الموجود في قاعدته أو في الخزّان.
- وضّب الجهاز في تغليفه الأصلي وخزّنه في مكان بارد وجاف.
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الحلول المشكلات
- السلك الكهربائي: افصله ثم كرر المحاولة.

- تركيب الخزاّن: تأكد من أن الخزاّن مُركّب كما ينبغي.
- سطح مُحوّل الطاقة متسخ: نظفّ مُحوّل الطاقة.

لا يصُدر الجهاز بخار الماء والرطوبة

- الماء الزائد: انزع كمية معينة من الماء الموجود في الخزاّن.
-  قد يحتوي الخزاّن على بقايا مواد مُنظفّة و/أو مكوّنات دهنية موجودة في مواد التجميل وغيرها. ولذلك 

نظفّ الخزاّن جيدا وكرر العملية.
-  سطح مُحوّل الطاقة متسخ: نظفّ مُحوّل الطاقة.

-  إذا كنت تستعمل ماءً عسراً، استبدله بماء أكثر عذوبة.
-  خزاّن الماء بعيد عن قاعدة الجهاز أو غير مركب كما ينبغي: تأكد من تركيب خزاّن الماء جيداً على القاعدة.

هناك حركة للهواء ولكن دون أن ينتج 
بخار الماء

- سطح مُحوّل الطاقة متسخ: نظفّ مُحوّل الطاقة.
- الماء الموجود في الجهاز بارد أكثر من اللازم: استبدل هذا الماء بماء منعش ولكن ليس بارداً. مستوى الرطوبة منخفض

صيانة سيئة أو ماء متسخ: نظف المنتج بعناية واملأه من جديد بماء منعش. تصدر رائحة كريهة مع الرطوبة

قد يترك الماء العسر نوعا من الغبار على الأشياء. كما يمكن أن يقع الغبار الموجود في الهواء على الأشياء بسبب 
الرطوبة الكبيرة في الغرفة. استخدم الماء المقُطرّ إن أصبح ذلك مصدرا للإزعاج. يتكون غبار أبيض على الأثاث

لأسباب متعلقة بالسلامة، يتوقف الجهاز عن التشغيل عندما يكون خالياً من الماء. افصل الجهاز عن التيار 
واملأ الخزاّن مجددا. توقف الجهاز عن العمل

وضع الجهاز غير أفقي وهناك تجمّع للماء: افصل الجهاز عن التيار وضعه على مكان مُسطحّ. قم بتوجيه 
البخار بعيدا عن الأشياء. ضع الجهاز على مكان مُسطحّ مقاوم للماء، على ارتفاع حوالي 90-60 سم عن 

الأرضية. 
يتجمع الماء خارج الجهاز أو في المنطقة 

المحيطة به

يبقى الماء في قاع الخزاّن. أفرغ الماء الزائد ثم امسح الخزاّن. يقطر الماء أثناء الملىء

يجب وضع الجهاز على مكان مُسطحّ وأفقي وصلب. يجب ألا يكون هذا السطح رخواً. زيادة مستوى الصوت

- لا يوجد ماء في خزاّن الماء: أملأ الخزاّن.
- خزاّن الماء بعيد عن قاعدة الجهاز أو غير مركب كما ينبغي: ركّب الخزاّن على قاعدة الجهاز.

- السلك الكهربائي غير موصّل بمأخذ التيار: أدخل السلك الكهربائي في مأخذ التيار.
لا يوجد أي رد فعل عند استعمال المفتاح
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